
DESIGN PLUS: 
EDIT TEXT IN INDESIGN WITHOUT 
INDESIGN

fact sheet

How much do you spend on Adobe InDesign licences? Do you need reviewers to proofread text 
in InDesign but without “breaking” the formatting? design plus allows reviewers to safely edit 
the text of INDD and IDML files without needing InDesign. 

•	 No need to buy expensive InDesign licences to edit 
text

•	 Cloud-based: design plus can be used from anywhere

•	 Users don’t need any knowledge or experience of 
InDesign

•	 Assign multiple users with varying levels of access and 
full encryption

•	 Export files to multiple formats for ease of use

KEY FACTS

This ground-breaking tool allows users to 
edit text in any InDesign file using just a web 
browser – even on a mobile device or tablet 
such as an iPad. The styles, images, 

layers and masters in the file are protected: 
they cannot be accidentally modified or moved, 
so changes made to the text cannot result 
in incorrect layouts and extra work for the 
document’s designer.

Once the file is uploaded into the design plus 
library, the reviewer – who can be automatically 
notified of a review task by e-mail – can simply 
click on any text in the pixel-perfect preview to 
edit it.

Choose whether to save changes or just preview 
first, amending and previewing as many times 
as you need to ensure that your copy is perfect. 
You can even see if amendments will result 
in text overflow beyond the bounds of a text 
frame, thanks to the red outlining feature of 
design plus. Once saved, the original InDesign 
file is updated, thereby removing the time-

How does design plus work? consuming process of going back and forth 
between reviewers and designers to request 
and implement text edits. 

Files can be viewed by either by page or by 
spread, allowing the reviewer to see the 
full context of the document artwork, and 
navigation backwards and forwards through 
pages and spreads is simple. design plus 
supports on-the-fly conversions too: INDD and 
IDML documents can be exported to numerous 
other formats including PDF, SWF, XFL, XML and 
many more. So you can even use design plus 
to simply view the contents of an INDD file if 
you don’t have InDesign, or to save and export 
the file into a format more suitable for your 
work – for example, to export an InDesign CC 
document to IDML so that you or a colleague 
can open it in an older version of InDesign.

design plus is an integrated component of i 
plus, our cloud-based language management 
system, which provides additional functionality 
such as a centralised library of documents, 
encrypted file transmission, customised user 
permissions and reporting, all in one easy-to-
use platform.
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i plus
Cutting-edge translation management system.

•	 secure, encrypted 24/7 ease of access via any 
standard web browser

•	 real-time project status information
•	 online access to translation memories and 

glossaries
•	 online translation approval before going live
•	 integration with websites, CMS, DMS and 

database applications

align plus
Automated translation memory alignment. 

•	 faster and less costly creation of memories 
from legacy content

•	 enables cost savings through re-use of existing 
content

•	 higher translation quality through consistent 
use of terminology

author plus
Plug-in facilitating the authoring process for 
technical documentation.

•	 similar or related content is flagged by tags, to 
increase consistency

•	 downstream localisation spend decreases, 
thanks to more accurate source content

•	 better readability as content becomes more 
user-oriented

CAD plus
Unique software application for localising CAD 
(computer-aided design) drawings.

•	 minimises error rate by avoiding file 
conversion and manual copy/paste 

•	 increased cost savings and better translation 
quality through memory reuse

match plus
Enhanced translation memory matching technology. 

•	 analyses content based on document/
database structure as well as text

•	 cost savings through increased match 
automation

processor plus
Powerful tool for complex file types, including XML 
and mobile device content.

•	 automates splitting, conversion and rebuilding 
of files for QA checks 

•	 minimises error rate and saves time by 
eliminating manual copy/paste

QA plus
ISO 9001:2008 compliant QA model supported by 
custom QA software.

•	 detects missing content or formatting 
inconsistencies between source and target

•	 improves translation quality and reduces error 
rates

review plus (and term plus NEW)
Leading translation review solution, with real-time 
preview of online changes.

•	 can be accessed by multiple reviewers
•	 a more streamlined and faster translation 

review process
•	 automatic updates of translation memory and 

final deliverables
•	 see approved terminology in context using 

term plus

web service plus
Standards-based API for integration of translation 
services.

•	 ideal for CMS, DMS and other database-driven 
applications

•	 enables instant updating of fast-moving 
dynamic content

•	 integrates with standard processes as well as 
machine translation (MT) technology

MT plus
Intelligent machine translation for big-data 
localisation.

•	 hybrid solution combining the benefits of 
statistical and rule-based MT approaches

•	 integration via our extensible API for seamless 
high-volume workflows

•	 results to match your brand, incorporating 
self-learning and translation memories


